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German Interlinear
Reference: German Elberfelder (1905)

וַיֵּ֥רֶד1
und–ging-hinab
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
Simson
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
Timnah
H8553

וַיַּ֥רְא
und–sah
H7200

ה אִשָּׁ֛
Frau
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
in–Timnah
H8553

מִבְּנ֥וֹת
von–Toechter–von
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Philister
H6430

Und Simson ging nach Timna hinab; und er sah in Timna ein Weib von den Töchtern der Philister.

עַל2 וַיַּ֗
und–ging-hinauf
H5927

וַיַּגֵּד֙
und–sagte
H5046

יו לְאָבִ֣
zu–sein–Vater
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
und–zu–sein–Mutter
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
und–sagte
H0559

ה אִשָּׁ֛
Frau
H0802

יתִי רָאִ֥
ich-sah
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
in–Timnah
H8553

מִבְּנ֣וֹת
von–Toechter–von
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Philister
H6430

ה וְעַתָּ֕
und–nun
H6258

קְחוּ־
nehmen–
H3947

הּ אוֹתָ֥
ihr
H0853

י לִּ֖
fuer–mich

ׁה׃ לְאִשָּֽ
fuer–Ehefrau
H0802

Und er ging hinauf und berichtete es seinem Vater und seiner Mutter und sprach: Ich habe in Timna ein Weib 
gesehen von den Töchtern der Philister; und nun nehmet sie mir zum Weibe.

אמֶר3 וַיֹּ֨
und–sagte
H0559

ל֜וֹ
zu–ihn

יו אָבִ֣
sein–Vater
H0001

וְאִמּ֗וֹ
und–sein–Mutter
H0517

֩ הַאֵין
ist-dort-nicht
H0369

בִּבְנ֨וֹת
unter–Toechter–von
H1323

אַחֶ֤יךָ
dein–Brueder
H0251

וּבְכָל־
und–unter–alle–
H3605

֙ עַמִּי
mein–Volk

ה אִשָּׁ֔
Frau
H0802

י־ כִּֽ
jenes–

ה אַתָּ֤
du

הוֹלֵךְ֙
gehend
H1980

חַת לָקַ֣
zu–nehmen
H3947

ה אִשָּׁ֔
Frau
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
von–Philister
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
der–uncircumcised
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
und–sagte
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
Simson
H8123

אֶל־
zu–
H0413

֙ אָבִיו
sein–Vater
H0001

אוֹתָ֣הּ
ihr
H0853

ח־ קַֽ
nehmen–
H3947

י לִ֔
fuer–mich

י־ כִּֽ
fuer–

יא הִ֖
sie
H1931

ה יָשְׁרָ֥
ist-rechts
H3474

בְעֵינָֽי׃
in–mein–Augen

Und sein Vater und seine Mutter sprachen zu ihm: Ist unter den Töchtern deiner Brüder und unter meinem 
ganzen Volke kein Weib, daß du hingehest, ein Weib zu nehmen von den Philistern, den Unbeschnittenen? Und 
Simson sprach zu seinem Vater: Diese nimm mir, denn sie ist recht in meinen Augen.

יו4 וְאָבִ֨
und–sein–Vater
H0001

וְאִמּ֜וֹ
und–sein–Mutter
H0517

א ֹ֣ ל
nicht
H3808

יָדְע֗וּ
wusste
H3045

י כִּ֤
jenes

מֵיְהוָה֙
von–HERR
H3068

יא הִ֔
es
H1931

כִּי־
fuer–

תֹאֲנָה֥
occasion

הֽוּא־
er–
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
seeking
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
von–Philister
H6430

וּבָעֵת֣
und–bei–Zeit
H6256

יא הַהִ֔
der–jenes
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Philister
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
herrschend
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
ueber–Israel
H3478

פ
–

Sein Vater und seine Mutter wußten aber nicht, daß es von Jehova war; denn er suchte eine Gelegenheit an den 
Philistern. Und in jener Zeit herrschten die Philister über Israel.

https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/8553.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8553.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/8553.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6189.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3474.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm


וַיֵּ֧רֶד5
und–ging-hinab
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
Simson
H8123

יו וְאָבִ֥
und–sein–Vater
H0001

וְאִמּ֖וֹ
und–sein–Mutter
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
Timnah
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
und–kam
H0935

עַד־
zu–
H5704

כַּרְמֵי֣
Weinberge-von
H3754

תָה תִמְנָ֔
Timnah
H8553

וְהִנֵּה֙
und–siehe
H2009

כְּפִ֣יר
jung-Loewe-von

אֲרָי֔וֹת
Loewen

ג שֹׁאֵ֖
roaring
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
zu–meet–ihn
H7125

Und Simson ging mit seinem Vater und seiner Mutter nach Timna hinab; und als sie an die Weinberge von Timna 
kamen, siehe, da brüllte ein junger Löwe ihm entgegen.

ח6 וַתִּצְלַ֨
und–rushed

יו עָלָ֜
auf–ihn

ר֣וּחַ
Spirit-von
H7307

יְהוָ֗ה
HERR
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
und–zerriss–es
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
wie–tearing
H8156

י הַגְּדִ֔
der–kid
H1423

וּמְא֖וּמָה
und–irgendetwas
H3972

אֵי֣ן
dort-war-nicht
H0369

בְּיָד֑וֹ
in–sein–Hand
H3027

א ֹ֤ וְל
und–nicht
H3808

הִגִּיד֙
sagte
H5046

יו לְאָבִ֣
zu–sein–Vater
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
und–zu–sein–Mutter
H0517

אֵ֖ת
–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
was

ׂה׃ עָשָֽ
er-tat

Und der Geist Jehovas geriet über ihn, und er zerriß ihn, wie man ein Böcklein zerreißt; und er hatte gar nichts in 
seiner Hand. Und er tat seinem Vater und seiner Mutter nicht kund, was er getan hatte.

וַיֵּ֖רֶד7
und–ging-hinab
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
und–sprach
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
zu–der–Frau
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
und–sie-war-rechts
H3474

בְּעֵינֵי֥
in–Augen–von

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Simson
H8123

Und er ging hinab und redete zu dem Weibe, und sie war recht in den Augen Simsons.

וַיָּ֤שָׁב8
und–kehrte-zurueck
H7725

מִיָּמִים֙
nach–Tage
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
zu–nehmen–ihr
H3947

וַיָּ֣סַר
und–wandte-aside
H5493

לִרְא֔וֹת
zu–sehen
H7200

אֵ֖ת
–
H0853

לֶת מַפֶּ֣
Kadaver-von
H4658

הָאַרְיֵה֑
der–Loewe

וְהִנֵּ֨ה
und–siehe
H2009

עֲדַ֧ת
Schwarm-von
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
bees
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
in–Leib-von
H1472

הָאַרְיֵה֖
der–Loewe

שׁ׃ וּדְבָֽ
und–Honig
H1706

Und er kehrte nach einiger Zeit zurück, um sie zu nehmen, und er bog ab, um das Aas des Löwen zu besehen, 
und siehe, ein Bienenschwarm war in dem Körper des Löwen, und Honig.

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
und–scraped–es

אֶל־
in–
H0413

יו כַּפָּ֗
sein–Haende
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
und–ging
H3212

הָלוֹךְ֙
gehend
H1980

ל וְאָכֹ֔
und–eating
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
und–ging
H3212

אֶל־
zu–
H0413

יו אָבִ֣
sein–Vater
H0001

וְאֶל־
und–zu–
H0413

אִמּ֔וֹ
sein–Mutter
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
und–gab
H5414

לָהֶ֖ם
zu–ihnen

וַיֹּאכֵל֑וּ
und–ass
H0398

א־ ֹֽ וְל
und–nicht–
H3808

הִגִּ֣יד
sagte
H5046

ם לָהֶ֔
zu–ihnen

י כִּ֛
jenes

מִגְּוִיַּ֥ת
von–Leib-von
H1472

הָאַרְיֵה֖
der–Loewe

ה רָדָ֥
er-scraped

שׁ׃ הַדְּבָֽ
der–Honig
H1706

Da nahm er ihn heraus in seine Hände, und ging und aß im Gehen; und er ging zu seinem Vater und zu seiner 
Mutter und gab ihnen, und sie aßen; aber er tat ihnen nicht kund, daß er den Honig aus dem Körper des Löwen 
herausgenommen hatte.
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וַיֵּ֥רֶד10
und–ging-hinab
H3381

יהוּ אָבִ֖
sein–Vater
H0001

אֶל־
zu–
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
der–Frau
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
und–machte

ם שָׁ֤
dort
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
Simson
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
Fest
H4960

י כִּ֛
fuer

ן כֵּ֥
so

יַעֲשׂ֖וּ
wuerde-tun

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
der–jung-Maenner
H0970

Und sein Vater ging zu dem Weibe hinab, und Simson machte daselbst ein Mahl; denn also pflegten die 
Jünglinge zu tun.

י11 וַיְהִ֖
und–es-war
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
als–sie-sah
H7200

אוֹת֑וֹ
ihn
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
und–nahm
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
dreissig
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
companions
H4828

וַיִּהְי֖וּ
und–waren
H1961

אִתּֽוֹ׃
mit–ihn
H0854

Und es geschah, als sie ihn sahen, da nahmen die dreißig Gesellen; und sie waren bei ihm.

וַיֹּ֤אמֶר12
und–sagte
H0559

לָהֶם֙
zu–ihnen

שִׁמְשׁ֔וֹן
Simson
H8123

אָחֽוּדָה־
lass-mich-Raetsel–
H2330

נָּ֥א
bitte
H4994

לָכֶ֖ם
zu–du

חִידָ֑ה
Raetsel
H2420

אִם־
wenn–

הַגֵּ֣ד
telling
H5046

֩ תַּגִּידוּ
du-sagen
H5046

הּ אוֹתָ֨
es
H0853

י לִ֜
zu–mich

ת שִׁבְעַ֨
sieben
H7651

יְמֵ֤י
Tage–von
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
der–Fest
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
und–finden
H4672

י וְנָתַתִּ֤
und–ich-wird-geben
H5414

לָכֶם֙
zu–du

ים שְׁלֹשִׁ֣
dreissig
H7970

ים סְדִינִ֔
Leinen-Gewaender
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
und–dreissig
H7970

ת חֲלִפֹ֥
changes-von
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
Gewaender

Und Simson sprach zu ihnen: Ich will euch einmal ein Rätsel aufgeben; wenn ihr es mir in den sieben Tagen des 
Mahles kundtut und es erratet, so werde ich euch dreißig Hemden und dreißig Wechselkleider geben;

וְאִם־13
und–wenn–

א ֹ֣ ל
nicht
H3808

֮ תוּכְלוּ
du-sind-faehig
H3201

לְהַגִּ֣יד
zu–sagen
H5046

לִי֒
zu–mich

ם וּנְתַתֶּ֨
und–geben
H5414

ם אַתֶּ֥
du

֙ לִי
zu–mich

ים שְׁלֹשִׁ֣
dreissig
H7970

ים סְדִינִ֔
Leinen-Gewaender
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
und–dreissig
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
changes-von
H2487

ים בְּגָדִ֑
Gewaender

וַיֹּ֣אמְרוּ
und–sagte
H0559

ל֔וֹ
zu–ihn

ח֥וּדָה
Raetsel
H2330

חִידָתְךָ֖
dein–Raetsel
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
und–lass-uns-hoeren–es
H8085

Wenn ihr es mir aber nicht kundtun könnet, so sollt ihr mir dreißig Hemden und dreißig Wechselkleider geben. 
Und sie sprachen zu ihm: Gib dein Rätsel auf, daß wir es hören!

וַיֹּ֣אמֶר14
und–sagte
H0559

ם לָהֶ֗
zu–ihnen

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
von–der–eater
H0398

יָצָא֣
kam-heraus
H3318

ל מַאֲכָ֔
Speise
H3978

וּמֵעַ֖ז
und–von–stark
H5794

יָצָא֣
kam-heraus
H3318

מָת֑וֹק
suess
H4966

א ֹ֥ וְל
und–nicht
H3808

יָכְל֛וּ
sie-waren-faehig
H3201

לְהַגִּ֥יד
zu–sagen
H5046

ה הַחִידָ֖
der–Raetsel
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
drei
H7969

ים׃ יָמִֽ
Tage
H3117

Und er sprach zu ihnen: Aus dem Fresser kam Fraß, und aus dem Starken kam Süßigkeit. Und sie vermochten 
das Rätsel nicht kundzutun drei Tage lang.
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י 15 ׀וַיְהִ֣
und–es-war
H1961

בַּיּ֣וֹם
auf–der–Tag
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
der–siebter
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
und–sagte
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
zu–Ehefrau-von–
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
Simson
H8123

י פַּתִּ֣
entice

אֶת־
–
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
dein–husband
H0376

וְיַגֶּד־
und–lass-ihn-sagen–
H5046

֙ לָנ֙וּ
zu–uns

אֶת־
–
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
der–Raetsel
H2420

פֶּן־
damit-nicht–
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
wir-verbrennen
H8313

אוֹתָ֛ךְ
du
H0853

וְאֶת־
und–
H0853

ית בֵּ֥
Haus–von

יךְ אָבִ֖
dein–Vater
H0001

בָּאֵשׁ֑
mit–der–Feuer
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
zu-enteignen–uns
H3423

ם קְרָאתֶ֥
tat-du-rufen
H7121

לָ֖נוּ
zu–uns

א׃ ֹֽ הֲל
nicht
H3808

Und es geschah am siebten Tage, da sprachen sie zu dem Weibe Simsons: Berede deinen Mann, daß er uns das 
Rätsel kundtue, damit wir nicht dich und deines Vaters Haus mit Feuer verbrennen! Um uns zu berauben, habt 
ihr uns geladen, nicht wahr?

16֩ וַתֵּבְךְּ
und–weinte
H1058

שֶׁת אֵ֨
Ehefrau-von
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
Simson
H8123

יו עָלָ֗
auf–ihn

וַתֹּא֙מֶר֙
und–sagte
H0559

רַק־
nur–
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
du-hassen–mich
H8130

א ֹ֣ וְל
und–nicht
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
du-lieben–mich
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
der–Raetsel
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
du-riddled
H2330

לִבְנֵי֣
zu–Soehne–von

י עַמִּ֔
mein–Volk

י וְלִ֖
und–zu–mich

א ֹ֣ ל
nicht
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
du-sagte
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
und–sagte
H0559

הּ לָ֗
zu–ihr

הִנֵּ֨ה
siehe
H2009

י לְאָבִ֧
zu–mein–Vater
H0001

י וּלְאִמִּ֛
und–zu–mein–Mutter
H0517

א ֹ֥ ל
nicht
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
ich-sagte
H5046

וְלָ֥ךְ
und–zu–du

יד׃ אַגִּֽ
ich-sollte-sagen
H5046

Und Simsons Weib weinte an ihm und sprach: Du hassest mich nur und liebst mich nicht. Das Rätsel hast du den 
Kindern meines Volkes aufgegeben, und mir hast du es nicht kundgetan. Und er sprach zu ihr: Siehe, meinem 
Vater und meiner Mutter habe ich es nicht kundgetan, und dir sollte ich es kundtun?

בְך17ְּ וַתֵּ֤
und–weinte
H1058

֙ עָלָיו
auf–ihn

שִׁבְעַת֣
sieben-von
H7651

ים הַיָּמִ֔
der–Tage
H3117

אֲשֶׁר־
welcher–

הָיָה֥
war
H1961

לָהֶ֖ם
zu–ihnen

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
der–Fest
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
und–es-war
H1961

בַּיּ֣וֹם
auf–der–Tag
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
der–siebter
H7637

וַיַּגֶּד־
und–sagte–
H5046

לָהּ֙
zu–ihr

י כִּ֣
fuer

תְהוּ הֱצִיקַ֔
sie-pressed–ihn
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
und–sagte
H5046

ה הַחִידָ֖
der–Raetsel
H2420

לִבְנֵי֥
zu–Soehne–von

הּ׃ עַמָּֽ
ihr–Volk

Und sie weinte an ihm die sieben Tage, da sie das Mahl hatten. Und es geschah am siebten Tage, da tat er es ihr 
kund, denn sie drängte ihn. Und sie tat das Rätsel den Kindern ihres Volkes kund.
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וַיֹּ֣אמְרו18ּ
und–sagte
H0559

֩ לוֹ
zu–ihn

י אַנְשֵׁ֨
Maenner–von
H0376

יר הָעִ֜
der–Stadt

בַּיּ֣וֹם
auf–der–Tag
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
der–siebter
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
vor
H2962

א ֹ֣ יָב
kommt
H0935

רְסָה הַחַ֔
der–Sonne

מַה־
was–
H4100

מָּת֣וֹק
sweeter
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
als–Honig
H1706

וּמֶ֥ה
und–was
H4100

עַ֖ז
stronger
H5794

י מֵאֲרִ֑
als–Loewe

וַיֹּ֣אמֶר
und–sagte
H0559

ם לָהֶ֔
zu–ihnen

לוּלֵא֙
wenn-nicht
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
du-hatte-plowed

י בְּעֶגְלָתִ֔
mit–mein–heifer

א ֹ֥ ל
nicht
H3808

ם מְצָאתֶ֖
du-wuerde-haben-fand
H4672

י׃ חִידָתִֽ
mein–Raetsel
H2420

Da sprachen die Männer der Stadt zu ihm am siebten Tage, ehe die Sonne unterging: Was ist süßer als Honig? 
Und was ist stärker als der Löwe? Und er sprach zu ihnen: Wenn ihr nicht mit meinem Kalbe gepflügt hättet, so 
hättet ihr mein Rätsel nicht erraten.

ח19 וַתִּצְלַ֨
und–rushed

יו עָלָ֜
auf–ihn

ר֣וּחַ
Spirit-von
H7307

יְהוָ֗ה
HERR
H3068

רֶד וַיֵּ֨
und–ging-hinab
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
Ashkelon
H0831

וַיַּ֥ךְ
und–schlug
H5221

׀מֵהֶם֣ 
von–ihnen
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
dreissig
H7970

ישׁ אִ֗
Maenner
H0376

וַיִּקַּח֙
und–nahm
H3947

אֶת־
–
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
ihr–equipment
H2488

֙ וַיִּתֵּן
und–gab
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
der–changes
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
zu–tellers-von
H5046

הַחִידָ֑ה
der–Raetsel
H2420

וַיִּ֣חַר
und–verbrannte
H2734

אַפּ֔וֹ
sein–Zorn
H0639

וַיַּ֖עַל
und–ging-hinauf
H5927

ית בֵּ֥
Haus–von

יהוּ׃ אָבִֽ
sein–Vater
H0001

פ
–

Und der Geist Jehovas geriet über ihn; und er ging hinab nach Askalon und erschlug von ihnen dreißig Mann und 
nahm ihre ausgezogenen Gewänder und gab die Wechselkleider denen, welche das Rätsel kundgetan hatten. 
Und sein Zorn entbrannte, und er ging hinauf in das Haus seines Vaters.

י20 וַתְּהִ֖
und–war
H1961

אֵשֶׁ֣ת
Ehefrau-von
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
Simson
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
fuer–sein–companion
H4828

ר אֲשֶׁ֥
der

רֵעָ֖ה
hatte-befriended

לֽוֹ׃
ihn

Und das Weib Simsons wurde einem seiner Gesellen gegeben, den er sich zugesellt hatte.
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